
No. 41337

Latvia
and

Lithuania

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Republic of Lithuania on early notification of nuclear accidents, exchange
of information and co-operation in the field of nuclear safety and radiation
protection. Vilnius, 3 October 2003

Entry into force: 11 February 2004 by notification, in accordance with article 1]

Authentic texts: English, Latvian and Lithuanian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 16 May 2005

Lettonie
et

Lituanie

Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de
la Rpublique de Lituanie relatif A la notification rapide d'accidents nuclkaires,
I'change de renseignements et la cooperation dans le domaine de la s~curit6
nuclaire et de la radioprotection. Vilnius, 3 octobre 2003

Entree en vigueur : I I fivrier 2004 par notification, conformiment i l'article ]]

Textes authentiques : anglais, letton et lituanien

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, 16 mai 2005



Volume 2314, 1-41337

[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON EARLY NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS,
EXCHANGE OF INFORMATION AND CO-OPERATION IN THE FIELD
OF NUCLEAR SAFETY AND RADIATION PROTECTION

The Government of the Republic of Latvia and the Governent of the Republic of
Lithuania hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Referring to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident of 26 Septem-
ber 1986 (hereinafter referred to as the "IAEA Convention"),

Taking into consideration the provisions of the Final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe of 1 August 1975,

Striving for further strengthening of international co-operation in the field of safe use
of nuclear energy and radiation technologies,

Convinced that comprehensive co-operation between both States will contribute to
limiting the risk and consequences of possible nuclear and radiation accidents and improv-
ing their radiation protection infrastructure,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope ofApplication

1. This Agreement shall apply:

a) in the event of any accident involving nuclear activities or facilities of Contracting
Parties or of persons or legal entities under their jurisdiction or control, referred to in para-
graph 2 below, from which a release of radioactive material occurs or is likely to occur and
which has resulted or may result in a transboundary transfer that could be of radiation pro-
tection significance for another Contracting Party;

b) if the radiation monitoring system of one Contracting Party registers occurrence of
ionising radiation above the level agreed by Contracting Parties not caused by release from
nuclear facilities or activities in its own territory.

2. This Agreement shall apply to facilities and activities (hereinafter respectively re-
ferred to as a "nuclear facility" and a "nuclear activity") specified as follows:

(a) any nuclear reactor;

(b) any nuclear fuel cycle facility;

(c) any radioactive waste management facility;

(d) the transport and storage of nuclear fuels or radioactive wastes;

(e) the manufacture, use, storage, disposal and transport of radioisotopes for agricul-
tural, industrial, medical and research purposes;

(f) the use of radioisotopes for power generation in space objects.
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3. With a view to minimizing radiological consequences, Contracting Parties shall give
notification in the event of nuclear and radiation accidents other than those specified in this-
Article that might have radiological consequences in the territory of the other
Contracting Party.

Article2. Competent Authorities

1. This Agreement shall be implemented by the competent authorities of Contracting
Parties in accordance with their mutual arrangements on the fulfilment of the provisions of
this Agreement.

2. The representatives of the competent authorities shall meet in case of necessity to
negotiate on current issues concerning the implementation of the Agreement. The time,
place and agenda of the meetings shall be agreed upon in advance.

3. For the purposes of this Agreement "competent authorities" shall be:

IN THE REPUBLIC OF LATVIA:

the Ministry of Environment of the Republic of Latvia

IN THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

the Ministry of Economy of the Republic of Lithuania

4. Each Contracting Party shall promptly notify the other Contracting Party on any
changes concerning the competent authorities and their contact points.

Article 3. Early Notification

1. If there is an accident involving a nuclear facility or nuclear activities in the territory
of one Contracting Party, from which a release of radioactive substances results or may re-
sult and if such a release could have an effect outside the territory of one Contracting Party
that could be of radiation protection significance for another Contracting Party, the Con-
tracting Party in whose territory the accident has occurred shall directly notify the other
Contracting Party. It shall also promptly provide such available information that is relevant
in order to minimise radiological consequences. The information shall comprise the follow-
ing data as then available:

(a) the time, exact location where appropriate, and the nature of the nuclear accident;

(b) the nuclear facility or nuclear activity involved;

(c) the assumed or established cause and the foreseeable development of a nuclear ac-
cident relevant to the transboundary transfer of the radioactive materials;

(d) the general characteristics of the radioactive release, including, as far as is practi-
cable and appropriate, the nature, probable physical and chemical form and the quantity,
composition and effective height of the radioactive release;

(e) information on current and forecast meteorological and hydrological conditions,
necessary for forecasting the transboundary transfer of the radioactive materials;

(f) the results of environmental monitoring relevant to the transboundary transfer of the
radioactive materials;
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(g) the off-site protective measures taken or planned;

(h) the predicted behaviour over time of the radioactive release.

2. With the development of the situation, the information referred to in paragraph I of
this Article shall be supplemented by relevant information so long as the competent au-
thorities of Contracting Parties agree as necessary.

3. The Contracting Party providing information under this Article shall, as far as it is
reasonably practicable, respond promptly to a request from the other Contracting Party for
further information or consultations.

4. If the radiation monitoring system of one Contracting Party registers occurrence of
ionising radiation above the level agreed by Contracting Parties that is not caused by release
from nuclear facilities or activities in its own territory, it shall promptly notify the other
Contracting Party and shall continue to keep the other Party informed of further develop-
ments.

5. The initial information given in English under the code name "EMERCON" will be
received directly through official contact points continuously available:

IN THE REPUBLIC OF LATVIA:

at the Radiation Safety Centre (RDC)

Maskavas str. 165, LV-1019 Riga

Telephone: +371 7032678 (24 hour)

Fax: +371 7032659 (24 hour)

Mob. phone: +371 6565626 (24 hour)

E-mail: rdc@rdc.gov.lv

IN THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

at the Lithuanian Nuclear Power Safety Inspectorate (VATESI)

ermuk niu Str. 3, LT-2600 Vilnius

Mob. phone: +370 698 44074 (24 hour)

Fax: +370 5 2614487 (working hour)

E-mail: emercon@vatesi.lt

6. The form of information supplied pursuant to this Article shall be determined by the
competent authorities in a separate agreement.

Article 4. Exchange of Information

1. Contracting Parties shall exchange safety-related information on nuclear facilities in
operation as well as those planned or under construction, their commissioning and decom-
missioning or those already decommissioned within their territories and appropriate infor-
mation on the nuclear activities which are relevant to the risk of release of radioactive
materials in quantities, exceeding maximum permissible levels. Such information shall be
provided under arrangements pursuant to paragraph 1 of Article 2 of this Agreement.
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2. Contracting Parties shall notify each other as soon as possible of all significant safe-
ty-related changes in nuclear facilities or nuclear activities in their territories.

3. Contracting Parties shall promptly notify each other of any case related to nuclear
materials, sources of ionising radiation and radioactive wastes when identified or suspected
that such nuclear materials, sources of ionising radiation and radioactive wastes have been
illicitly trafficked from one Contracting Party to the other Contracting Party.

4. The means of implementation of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall be deter-
mined between the competent authorities of the Contracting Parties in a separate agree-
ment.

5. The Contracting Party receiving information supplied in accordance with this Arti-
cle shall be entitled to apply to the other Contracting Party for further clarification of such
information.

Article 5. Scientific and Technical Co-operation

Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of scientific and
technical co-operation between authorities concerned and between other institutions of
both Contracting Parties in the field of nuclear safety and radiation protection, including
monitoring of radioactive releases, emergency planning and management of spent nuclear
fuel and radioactive waste.

Article 6 Reimbursements of Costs

No reciprocal reimbursements of costs related to the exchange of information under
this Agreement shall be a subject of any claims of one Contracting Party to the other.

Article 7. Usage of Information

1. The exchanged information shall be classified as

a) non-confidential information;

b) information with restricted access.

If the Contracting Party transmitting the information classifies it as being of restricted
access, it shall indicate clearly the restricted access nature of this information to another
Party. The information with restricted access shall be used only within the nuclear and ra-
diation safety authorities and within other Government bodies of the Contracting Party.
Without the written agreement between the Contracting Parties such information with re-
stricted access shall not be communicated to the third parties.

2. Nothing in the paragraph I shall be in conflict with the provisions of national legis-
lation of both Contracting Parties.
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Article 8. Relationship to Other Agreements

This Agreement shall not affect other agreements previously concluded by Contracting
Parties as well as obligations of the Contracting Parties under other international agree-
ments in force.

Article 9. Amendments

The provisions of this Agreement may be amended at any time by the mutual consent
of the Contracting Parties in the form of the Protocol to this Agreement that shall constitute
an integral part of this Agreement.

Article 10. Settlement of Disputes

1. Any dispute concerning the interpretation or application of the provisions of this
Agreement shall be settled by negotiations between Contracting Parties.

2. If a dispute of this character between Contracting Parties cannot be settled within six
months from the request for negotiations pursuant to paragraph 1 of this Article, it shall, at
the request of any Contracting Party, be submitted to arbitration following the procedure
provided in paragraph 2 of Article 11 of the IAEA Convention.

Article I]. Entry into Force

The Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latest written no-
tification of the Contracting Party on the completion of its internal legal procedures neces-
sary for the entry into force of this Agreement.

Article 12. Validity

1. This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time.

2. Each Contracting Party may denounce this Agreement by a written notification to
the other Contracting Party made in advance but not later than one year before the denun-
ciation date.

Done at Vilnius, on 3rd October 2003 in two original copies in the Latvian, Lithuanian
and English languages, all texts are equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of Republic of Latvia:

RAIMONDS VEJONIS

Minister of Environment

For the Government of Republic of Lithuania:

PETRAS CHESNA

Minister of Economy
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[ LATVIAN TEXT TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
UN LIETUVAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR KODOLNEGADIJUMU OPERATIVU LZZIO9ANU,
PAR INFORMACIJAS APMAI$U UN SADARBIBU

KODOLDROIBAS UN AIZSARDZIBAS PRET RADIACIJU JOMA

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA UN LIETUVAS REPUBLIKAS
VALDIBA (turpmrk "Ligumsladzijas puses"),

ATSAUCOTIES uz 1986.gada 26.septembra Konvenciju par
kodolnegadijumu operativu izziioganu, (turpmak - SAEA Konvencija),

NjEMOT VfERA 1975.gada 1.augusta Eiropas Droglbas un sadarblbas
konferences Noslguma dokumenta noteikumus,

VELOTIES turpmdk stiprindt starptautisko sadarb-bu kodolenergijas drogas
izmantoganas un j oniz~j og starojuma tehnolokiju joma,

PAR-LIECIBA, ka visaptveroga sadarb-ba starp abm valstim veicinds
iespajamu kodolavariju un radiacijas avariju riska un seka ierobeloganu un
uzlabos aizsardzibas pret radiziciju infrastuktiru,

IR VIENOJU AS par sekojogo:

1.pants

PIEMP-ROgANAS SFRRA

1. is Ligums attiecas:
a) uz jebkuru negadijumu saistiba ar Ligumslxlzdju pugu vai to jurisdikija vai
kontrol esogu fizisku vai juridisku personu kodoliekurtdm vai darb-bam, kas
norditas 9i panta 2.daiS, ktn- rezultita notiek radioakttvu vielu noplfade vai
iespajamis, ka notiek gdda noplade, un 9i noplilde kluvusi vai var kfijt par
parobe~u painesi, kas no aizsardz-bas pret radidciju viedokia varZtu biit
b-atiska otrai Ligumsldzajai pusei.
b) ja kidas no Ligumsldzajas puses radiacijas monitoringa sistama ir
registrajusi jonizajoga starojuma limeni, kurg augstaks par limeni, par kadu
vienojugas Ligumsldzajas Puses, bet kurm nav radijugas nopliades no
kodoliekritAm vai darbTbas to teritorija.

2. is Ligums attiecas uz iekartbni un darb-ban (turpmdk - attiecigi
"kodoliekarta" un "kodoldarb-ba"), kas noraditas turpmak:
a) jebkdds kodolreaktors;
b) jebkida kodoldegvielas cilda iekarta;
c) jebkaids radioaktivo atkritumu parvaldibas uzgamums;
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d) kodoldegvielas vai radioaktivo atlitumu transportagana un glabdgana;
e) lauksaimnieciba, rdpniec-bd, medicind tan patniecibas nolilkos izmantojamo
radioizotopu ra~ogana, izmantogana, glab&Aana, apglabagana un
transportegana;
f) radioizotopu izmantogana ener~ijas ra~ogand kosmosa objektiem.

3. Lai samazinatu radiolo~iskds sekas, LigumsIdz~jas puses bridina viena
otru at! par citiem kodolnegadijumiem un radiacijas negadijumiem, kas nay
mindti Kaja pantg, bet kas var radit radiolokiskas sekas otras Ligumsladzajas
puses teritorija.

2.pants

KOMPETENTAS INSTITOCIUAS

1. o Ligunu Isteno Ligumsledzdju pugu kompetentis institticijas saskagx ar
to savstarpeju vienoganos par i Liguma noteikumu izpildi.

2. Kompetento institficiju parstavji tiekas nepieciegam-Ibas gadijum&, lai
apspriestu savstarpeji aktAlus jautdjumus, kas attiecas uz Llguma istenoganu.
Saniksmju laiks, vieta un darba kartiba iepriekM tiek saskaaiota.

3. Lgima izpratne "kompetentas institilcijas" noznmt

LATVIJAS REPUBLIKA:

Latvijas Republikas Vides ministrija

LIETUVAS REPUBLIKA:

Lietuvas Republikas Ekonomikas ministrija

4. Liguxnsledzejas puses nekavajoties zirio otrai LIgumsldzdjas pusei par
jebkuri;m izmai.Vdim kompetentajEs institficijas un to kontaktpunktos.

3.pants

OPERATIVA IZZI1NO ANA

1. Ja notiek negadijums, kas saistits ar kodoliekartu vai kodoldarb-bdn vienas
L-gums1dz~jas puses teritorija, ka rezultata notiek vai var notikt radioaktivo
vielu noplide, un ja 95dai noplitdei var bat ietekme arpus vienas
LIgumsldzajas puses teritorijas, kas varata bat nozImiga no radilcijas
drog-bas viedokl4a otrai LigumslIdzijai pusei, td Ligumsl~dzajas puse, kuras
teritorija negadijums if noticis, tiegi bridina otu LigunsleIdzaju pusi. Td at!
nekavajoties sniedz tadu pieejamu informiciju, kas ir btitiska, lai samazindtu
radiologiskas sekas. Informficijai jAsatur sekojogus datus, ja tie ir pieejami:
a) kodolnegadijuma laiku, precizu vietu, ja iespajams, un raksturu;
b) aptvertds kodoliekairtas vai kodoldarb-bas;
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c) kodolnegadijuma pieiemtu vai noteiktu iemeslu un tA paredzamo attist-bu
uz radioaktivo vielu pirrobe2 u p -nesi;
d) radioaktivas nopluddes visptirvju raksturojumu, ietverot (cik tdlu tas
Istenojams un iespajams) radioaktivas nopItides raksturu, iespajamo fizisko un
4nmisko formu un daudzumu, sastivu un efektivo augstumu;
e) informaciju par esogajiem tn paredzamajiem meteorolokiskajiem tun
hidrolokiskajiem apstMkiem, kas nepieciegami radioaktvo vielu prrobe-u
paneses prognoza§anai;
f) vides monitoringa rezultdtus, kas saistiti ar radioaktivo vielu parrobelu
parnesi;
g) veiktie vai pldnotie aizsardzibas pasakumi arpus negadljuma vietas;
h) radioaktivas nopitides turpmdk paredzamo norisi.

2. Informacija, kas noridita 1 panta 1.dali, tiek papildinata ar situacijas
attist-bai atbilstogu informaciju tik ilgi, cik L1gumsldzaju pugu kompetentas
institficijas vienojas, ka tas ir nepieciegams.

3. LTgumsl~dzaja puse, kas nodrogina informaciju saskaiap ar go pantu, ciktal
tas ir saprtigi izpild~ms, nekav~joties atbild uz otras Ligumsldz~jas puses
pieprasijumu, sniedzot turpmaku informaciju vai konsultacijas.

4. Ja vienas Ligumsladzajas puses radixcijas monitoringa sistema registre
jonizajoga starojurna limeni, kas pdrsniedz Ligumsldz~ju pugu saskapoto
lIneni, un kas nay radies noplfides rezultdtd no tds teritorijd esogaj~un
kodoliekaritma vai kodoldarb-ibkn, ta nekavejoties par to pazi~o otrai
Ligumsl6zajai pusei un turpina informat otru pusi par apstdkcu attistibu.

5. Sakotn~jo informciju sniedz anglu valoda ar koda vdrdu "EMERCON", ko
paredzdts saiemt tiegi caur oficialajiem kontaktpunktien:

LATVIJAS REPUBLIXA:

Radiacijas drog-bas centrs (RDC)
Maskavas 165, Riga, LV-1019
Telefons: + 371 7032678 (visu diennakti)
Fakss: + 371 7032659 (visu diennakti)
Mob. telefons: + 371 6565626 (visu diennakti)
E-pasts: rdc@rdc.gov.lv

LIETUVAS R-EPUBLIKCA:

Lietuvas KodoldrosTbas inspekcija (VATESI)
germuk.niu 3, Vila, LT-2600
Mob. Telefons: +370 69844074 (visu diennakti)
Fakss: +370 5 2614487 (darba laikA)
E-pasts: emercon@)vatesi.lt
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6. Saskaiii ar §o pantu, sniedzamas informdcijas formu nosaka kompetentas
institficijas ar atsevi§-u vienoganos.

4.pants

INFORMACIJAS APMAITA

1. Ligumsldzajas puses apmainis ar informaciju par to teritorija ekspluatacija
esogajam, plfnoto vai biivniecibas stadijA esogo, ekspluaticija nododamo un
no tis noIemamo kodoliekdrtu vai jau likvidato kodolieka-tu drog-bu, ka aun
sniedz attiecigu informdciju par kodoldarb-baim, kas saistitas ar radioaktivo
vielu noplfides risku tados daudzumos, kas parsniedz maksimali pielaujamos
1imeius. 9ddu informiciju nodrogina saskaoa ar i liguma 2.panta 1 .dalu.

2. Ligumsladzdjas puses viena otrai, cik vien iespijams atwi, pazipo par
biitiskim ar droglbu saistitm izmaiiajm to teritorijd esogajds kodoliekartas vai
kodoldarb-ibas.

3. LIgumsledzajas puses nekavejoties paziio viena otrai par jebkuru
kodolmaterialu, jonizajoga starojuma avotu un radioaktivo atkritumu
neat]autas parvietoganas gadijumu, ja atklats vai ir pamats uzskatit, ka tadi
kodolmaterili, jonizajo§F starojuma avoti un radioaktivie atkritumi ir tikugi
neatlauti ievesti no vienas Ligumslidzdjas puses otra Ligumsldzajas puse.

4. i panta 1., 2., tn 3.da]u ievieganas lidzekjus nosaka abu Ligumsldzaju
puu kompetentfis institficijas ar atseviglu vienoganos.

5. Ligums1Zdzajai pusei, kura saixem saskaA ar go pantu nodoto infor=iciju,
ir tieslbas konsultaties ar otru Ligumsledzdju pusi par gidas informacijas
tAlako izskaidroganu.

5.pants

ZINATNISKA UN TEHNISKA SADARBIBA

Ligumsladzdjas puses atbalsta an veicina zintnisko un tebnisko sadar-bt-bu
starp attiecigajan valsts iestadam un citAm abu Ligumsledzaju pugu
institacijim kodoldrogibas un aizsardz-bas pret radiaciju joma, ieskaitot
radioaktivas noplides monitoringu, negadijumu prognozaganu, ka axi lietotas
kodoldegvielas un radioaktivo atkritumu prr-audz-bu.

6.pants

IZDEVUMU ATLIDZINA9ANA

Izdevumu atlidzinana, kas saist~s ar informacijas apmaiiiu saska4& ar o
Ligumu, nevar bit vienas Ligumsladzajas puses prasibas priek~mets otrai.
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7.pants

INFORMACIJAS IZMANTO9ANA

1. Apmaii esoga informacija lick iedalita k&:
a) atldita informicija;
b) ierobelotas pieejas informacija.
Ja Ligumsledzija puse, sniedzot informaciju, klasificd to par ierobe~otas
pieejas informlciju, td otrai pusci precizi norada ierobe.otis izmantoganas
btit-bu. Ierobe~otas pieejas informlciju izmanto vienigi otrds Ligumsldzajas
puses kodoldrog-Tbas un radi5cijas drogibas iestades un citas valsts iestades.
Bez rakstiskas vienoganas starp Ligumsledzdjm pus~m, g&da ierobelotas
pieej as informacij a netiek nodota tregajai pusei.

2. Nekas no l.punktd noteiktd nay pretruin ar abu Ligumsldz~ju pugu
nacionilo normativo aktu pras-iatm.

8.pants

SAISTIBA AR CITIEM LIGUMIEM

gis Ligums neietekm6 iepriek§ starp Ligumsldzdjdm pusdm noslegtus
ligumus, ka art Ligums1dzeju pugu saistlbas, kas izriet no citiem spakR
esogiem starptautiskajiem 1igumiem.

9.pants

GROZIJUMI

LTgumsIdzjtm pus~m vienojoties, jebkurd laika 9i Liguma noteikumos var
izdatit grozijumus, kas tick noformdts ka iT Liguma protokols un k4&ist par §i
Liguma neatflemamu sastdvdalu.

10.pants

STRDU IZSKATIANA

1. Jebkuras domstarptlbas attiecib uz ri Liguma noteikumu piemaroganiu vai
interpretdanu tick risinatas sarunu cell starp abam Ligumsl&dzdjam pusam.

2. Ja §das dourstarplbas Ligumslddzjas puses nespaj atrisinat 6 manegu laika
kopg pras-bas pic savstarpjhn sarunaln saska&L5 ar ri panta 1 .dalu, strids pdc
jebkuras Ligumsledzdjas puses Ifiguma, tick nodots arbitrdas tiesa saska~a ar
procedtru, kas noteikta SAEA Konvencijas 11 .panta 2.dail.

11.pants

STA ANAS SPEKA
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Ligums st~jqs spdk dieni, kad sanemts pedajais no Ligumsladzeju pugu
rakstiskajiem pazivojumiem par iekg&jas juridiskas proceddiras pabeigganu, lai
Ligums statos sp~k& atbilstogi katras Ligumsledz~jas puses normativajiem
aktiem.

12.pants

LIGUMA DARBIBAS TERMIN9

1. gis Ligums ir spFkd uz nenoteiktu laiku.

2. lkviena Ligumsledz~ja puse var denonst go Ligumu, par to ieprield
rakstiski paziojot otrai L-gumslidzajai pusei, bet ne vzldk ka vienu gada
pirms denonsaanas datuina.

Noslagts 2003. gada 3. olctobri Vila divos ori~inalos latviegu, lietuviegu un
anglu valodas, visi teksti ir autentiski. Atgtcirfgas interpretacijas gadijuma,
LigumsldzFjas puses vadis no teksta anglu valodi.

Latvijas Republikas Lietuvas Republikas
vald-bas vard valdhbas varda

r
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[ LITHUANIAN TEXT - TExTE LITUANIEN ]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

SUSITARIMAS

DtL SKUBAUS PRANE91MO APTE BRANDUOLINMES AVARIJAS IR
DEL PASIKEITIMO INFORMACIJA BEI BENDRADARBIAVIMO

BRANDUOLINES IR RADIACINtS SAUGOS SRJTYJE

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBI ir LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRTAUSYBtS, toliau - Susitariandiosios Salys,

remdamosi 1986 m. rugs6jo 26 d. Konvencija dI ankstyvo praneghmo apie
branduolinq avarijq (toliau - TATENA konvencija);

atsii'-velgdamos i 1975 m. rugpjU6io 1 d. Europos saugumo ir
bendradarbiavimo konferencijos Baigiamojo akto nuostatas;

siekdamos toliau stiprinti tarptautinj bendradarbiavim4 saugaus branduolin6s
energijos ir radiaciniq technologijq naudojimo srityje;

jsitikinusios, kad visapusigkas abiejq valstybiq bendradarbiavimas prisidrs prie
galimq branduoliniqj iT radiaciniq avarijq rizikos, jq padariniq suma.inimo bei
radiacin&s saugos infrastruikttdros gerinimo,

susitar&:

1 straipsnis

TAIKYMO SRITIS

1. Sis Susitarimas taikomas:
a) ivykus bet kokiai avarijai dd1 Susitarianfiujq gali arba jq jurisdikcijai
priklausanfii% arba jq kontroliuojami fiziniq ar juridiniq asmenit branduolin~s
veiklos arba d&1 branduoliniq jrenginit, minimq gio straipsnio 2 dalyje, iA
kuri igmetamos ar tikttina, kad gali bfiti igmestos radioaktyviosios
mediiagos, kurios pernegamos ar gali buti pernegtos per valstybij siena, d61 ko
gali kilti radiacin~s saugos problemq, kitai Susitarian~iaj ai gaiiai.
b) vienos ig Susitariandiq galiq radiologinio monitoringo sistemai
uiregistravus aukltesni, nei Susitarianfiq galiq susitarta, jonizuojan6iosios
spinduliuotts lygi, jeigu tai n6ra igmetimiq i§ branduoliniq jrenginiq ar
branduolin6s veiklos jos valstyb6s teritorijoje rezultatas.

2. gis Susitarimas taikomas toliau nurodytiems irenginiams ir veiklai (toliau -
atitinkamai branduolinis jrenginys ir branduolin6 veikla):
a) branduoliniam reaktoriui;
b) branduolinio kuro ciklo irenginiui;
c) radioaktyviujq atliekq tvarkymo irenginiui;
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d) branduolinio kuro ar radioaktyviwjq atliekq gabenimui ir saugojimui;
e) radioizotopiniq preparatq gamybai, naudojimui, saugojimui, galinimui ix
gabenimui iemts aldo, pramones, medicinos ir moksliniq tyrimq tikslais;
f) radioizotopiniq preparatq naudojimui energijai gaminti kosminiuose
objektuose.

3. Siekdamos kuo labiau sumalinti radiologinius padarinius, Susitarian6iosios
Salys pranega apie giarne straipsnyje nenurodytas branduolines bei radiacines
avarijas, kurios gali turti radiologiniq padarinij kitos Susitariandios alies
valstybes teritorijoje.

2 straipsnis

KOMPETENTINGOS INSTITUCIJOS

1. g susitarimEL igyvendina Susitarian~iujq galiq kompetentingos institucijos
pagal jij abipusius susitarimus dtl Susitarimo nuostatq igyvendinimo.

2. Prireikus kompetentingq institucijil atstovai susitinka aptarti su Susitarimo
igyvendinimu susijusiq aktualiq klausimq. DeI susitikimq laiko, vietos ir
darbotvark&s susitariama ig anksto.

3. iame Susitarime ,,kompetentingos institucijos" - tai:

LATVIJOS RESPUBLIKOJE:

Latvijos Respublikos aplinkos apsaugos ministerija

LIETUVOS RESPUBLIKOJE:

Lietuvos Respublikos tido ministerija

4. Viena Susitarian~ioji galis kuo skubiau pranega kitai Susitarian~iajai galiai
apie visus pasikeitimus, susijusius su kompetentingomis institucijomis ir jq
informacij os centrais.

3 straipsnis

SKUBUS PRANE hMVAS

1. Jeigu vienos Susitariandiosios galies valstybes teritorijoje dl branduolinio
jrenginio ar branduolin&s veiklos jvyksta avarija, dl kurios igmetamos ar
tiketina, kad gali bati igmestos radioaktyviosios med2iagos, ir jeigu tokio
igmetimo daromas poveikis, igplitqs ul vienos Susitarianiosios galies
valstybes teritorijos ribb gali kelti radiacines saugos problem kitai
Susitariandiajai galiai, Susitarian6ioji alis, kurios valstybes teritorijoje ivyko
avarija, nedelsdama apie tai tiesiogiai pranega kitai Susitarian~iajai galiai. Ji
taip pat kuo skubiau suteilda radiologiniams padariniams suma~inti svarbid
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infornacija. Teikiant informacija batina nurodyti giuos tuo metu *inomus
duomenis apie:

a) branduolin~s avarijos laikq jei bFitina tiksliq vietq, ir pobfdi
b) susijusj branduolinj jrengint ar branduolinq veikla;
c) sp~jamt ar nustatytq prie~astj bei numatom_ branduolints avarijos,
susijusios su radioaktyvitjpq med2iagq pemaga per valstybiq sienE, vystymqsi;
d) radioaktyviujq igmetqt bendrajm charakteristikq, jskaitant, kiek praktigkai
jmanoma ir tikslinga, jo prigimtj, tik~tinas radioaktyvijq med2iagt fizinq ir
cheminq formas, kiekius, sud~tj irjq igmetimo faktin aukgti;
e) informacijq apie esamas ir numatomas meteorologines bei hidrologines
sqlygas, bfitinq, prognozuojant radioaktyviujq med2iagq pemag per valstybiq
siena;
f) aplinkos monitoringo, susijusio su pemaga per valstybik siena, rezultatus;
g) planuojamas ar jau taikomas apsaugos priemones ul branduolinio irenginio
ribuj
h) tik~tin4 radioaktyviuj i~metq prognozQ.

2. Situacijai kei6iantis gio straipsnio 1 dalyJe nurodyta informacija papildoma
kita svarbia informacija tol, kol Susitarian6iujq galiq kompetentingos
institucijos sutaria, kad tai bfitina.

3. Pagal 9i straipsnj informacijt teikianti Susitarian6ioji galis kuo skubiau,
Idek tai praktigkai imanoma, atsako i kitos Susitarian6iosios alies pragym4
suteikti papildomq informacij4k arba surengti konsultacij as.

4. Jei vienos Susitarian6iosios alies radiologinio monitoringo sistema
u-registruoja aukatesnj, nei Susitarian6iq ali-q susitarta, jonizuojandiosios
spinduliuot6s lygb, kuris nora igmetimu. ig branduoliniqj jrenginiq ar
branduolin~s veildos jos valstyb6s teritorijoje paseknif, ji kuo skubiau apie tai
pranega kitai Susitarian6iajai §aliai ir toiau jq nuolatos informuoja apie jvykiq.
eigE,.

5. Kodiniu iodfiu ,,EMERCON" palfymta pirmint informacija anglq kalba
bus gaunarna tiesiogiai per oficialius informacijos centrus, su kuriais galima
nuolat susisiekti:

LATVLJOS RESPUBLIKOJE:

Radiacints saugos centre (RDC)
Maskavas g. 165, LV-1019 Ryga
Telefonas: +371 7032678 (24 val.)
Faksas: +371 7032659 (24 val.)
Mobilusis telefonas: +371 6565626 (24 val.)
Elektroninis paltas: rdc@rde.gov.lv

LIETUVOS RESPUBLIKOJE:

Valstybintje atomints energetikos saugos inspekcijoje (VATESI)
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germuk~niqj g. 3, LT-2600 Vilnius
Mobilusis telefonas: +370 698 44074 (24 val.)
Fakasas: +370 5 2614487 (darbo val.)
Elektroninis patas: emercon@vatesi.lt

6. Pagal 9i straipsn teikiamos informacijos formz nustato kompetentingos
institucijos atskiru susitarimu.

4 straipsnis

PASIKE1TIMAS INFORMACIJA

1. Susitarian6iosios galys kei~iasi su saugumu susijusia informacija apie jq
valstybitq teritorijose esan~ius eksploatuojamus branduolinius irenginius, taip
pat apie planuojamus statyti arba statomus, pradedamus eksploatuoti,
uidaromus ar jau udarytus branduolinius irenginius bei atitinkama
infonnacija apie branduolinq veiklq, kuri yra susijusi su didiausiq leidiamq
lygi viriijan~io radioaktyviujit mediagq kielio i~metimo rizika. 9i
informacija teikiama pagal gio Susitarimo 2 straipsnio 1 dali sudarytus
susitarimus.

2. Susitarian6iosios alys kiek galtdamos grei~iau pranega viena kitai apie
visus svarbius su saugumu susijusius branduolinit objektqt ar branduolins
veiklos pasikeitimus jr, valstybiq teritorijose.

3. Susitarian6iosios galys kuo skubiau pranega viena kitai apie bet kokj jq
valstybiq teritorijose nustatytq atvejj, susijusi su branduolin&nis mediiagomis,
jonizuojan6iosios spinduliuotis galtiniais ir radioaktyviosiomis atliekomis,
jeigu nustatoma ar jtariama, jog gios med~iagos, galtiniai arba atliekos buvo
perve.ltos iA vienos Susitariandios galies i kitq neteis~tai.

4. io straipsnio 1, 2 ir 3 daliij igyvendinimo priemones nustato
Susitarian6iujq galiu kompetentingos institucijos atskiru susitarimu.

5. Pagal 9i straipsni teikiamq informacijq gavusi Susitariandioji alis turi teise
kreiptis j kit4, Susitarian~iqjq Salj d~l informacijos tolesnio tiksliniino.

5 straipsnis

MOKSLINIS IR TECHNINIS BENDRADARBIAVIMAS

Susitariandiosios alys skatina ir remia suinteresuotq valdios institucijq ir
kitq Susitarianfiujti galiq institucijq mokslini ir techninj bendradarbiavima
branduolints ir radiacints saugos srityje, jskaitant radioaktyviqjq i~metimq
monitoring, ekstremaliq situacijt planavim4 ir panaudoto branduolinio karo
bei radioaktyviqjq atliektq tvarkyma,.

6 straipsnis
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ItLAIDIJ KOMPENSAVIMAS

Viena Susitarian~ioji galis nereikalauja, kad kita Susitarianioji galis
kompensuotq iglaidas, atsiradusiais kei~iantis informacija pagal 9i Susitarimz.

7 straipsnis

INFORMACIJOS NAUDOJIMAS

1. Informacija, kuria pasikei6iama, priskiriama:
a) neslaptai informacij ai;
b) informacijai, kuri yra skirta naudotis tarnyboje.
Jeigu informacijq perduodanti Susitarianioji talis jq priskiria informacijai,
skirtai naudotis tamyboje, ji kitai taliai aiskiai nurodo gios informacijos,
skirtos naudotis tarnyboje, naudojimo pobfldj. Informacija, skirta naudotis
tarnyboje, naudojasi tik branduolin~s i radiacin~s saugos institucijos bei kitos
Susitariandiosios galies vyriausybin~s jstaigos. Be Susitarian~iujq galiu
ratigko susitarimo informacija, skirta naudotis tarnyboje, tretiesiems
asmenims neperduodama.

2. Jokia gio straipsnio 1 dalies nuostata neturi priegtarauti Susitarian6iujq tali
nacionalin6s teis&s aktams.

8 straipsnis

RYSYS SU KITAIS SUSITARIMAIS

tis Susitarimas neturi jtakos kitiems Susitarian6iujq taliu anks6iau
sudarytiems susitarimams, taip pat Susitarian6iujq galit isipareigojimams
pagal kitus tarptautinius susitarimus.

9 straipsnis

PAKEITIMAI IR PAPILDYMAI

io Susitarimo nuostatos gali boati bet kuriuo metu pakeistos Susitarian6iujt
taliqt abipusiu susitarimu, iformintu kaip gio Susitarimo protokolas, kuris yra
gio Susitarimo neatskiriama dalis.

10 straipsnis

GIINIJ SPRENDIMAS

1. Visi gin6ai, kylantys dtl gio Susitarimo nuostatq aigkinimo ar taikymo,
sprend~iami Susitarianfiujq talii, derybomis.
2. Jeigu toks Susitarian6iq galiq gin6as neigsprendaiamas per gegis m6nesius
po to, kai pateiliamas pragyras d~l derybq pagal gio straipsnio 1 dal, bet
kurios Susitarian6ios alies pragymu jis perduodamas sprqsti arbitra-*ui
vadovaujantis tvarka, nustatyta TATENOS konvencijos 11 straipsnio 2 dalyje.
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11 straipsnis

ISIGALIOJ1MAS

Susitarimas jsigalioja vdlesniojo Susitarian6iosios galies ragtigko pranesino
apie vidaus teis&s formalumu bttinu Kiam Susitarimui jsigalioti, atlikimq
gavimo dienE.

12 straipsnis

GALIOJIMAS

1. &is Susitarimas galioja neribotq laikq.

2. Viena Susitarian6ioji galis gali gj Susitarimq denonsuoti ragtigku pranegimu
kitai Susitariandiajai galiai, kuris pateikiamas ig anksto, bet ne v~liau kaip
pries vienerius metus iki Susitarimui denonsuoti numatytos datos.

Pasiraytas 2003 m. spalio men. 3 d. Vilniuje dviem originaliais
egzemplioriais latviM, lietuviq ir anglq kalbomis, visi tekstai yra autentiiki. Jei
tekstai aikinami skirtingai, galys vadovaujasi tekstu anglq kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s Latvijos Respublikos Vyriausybs
vardu vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF A LA NOTIFICATION RAPIDE D'ACCIDENTS
NUCLtAIRES, L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA SICURITI NUCLIAIRE
ET DE LA RADIOPROTECTION

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvernement de la Rdpublique
de Lituanie (ci-apr~s ddnommds les "Parties contractantes") ;

Se r~f~rant la Convention sur la notification rapide d'un accident nuclaire du 26 sep-
tembre 1986 (ci-apr~s d~nomm~e la "Convention de I'AIEA") ;

Prenant en consideration les dispositions de l'Acte final de la Confdrence sur la sdcurit6
et la coopdration en Europe du ler aofit 1975 ;

D~sireux de renforcer encore la cooperation internationale dans le domaine de la s~cu-
rit6 des utilisations de l'nergie nuclkaire et des techniques de l'irradiation ;

Convaincus qu'une 6troite coopdration entre les deux ttats contribuera d rdduire le ris-
que et les consequences 6ventuels d'accidents nuckaires et radiologiques et A amdliorer leur
infrastructure de radioprotection;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Domaine d'application

1. Le present Accord s'applique :

a) A tout accident nucldaire qui implique des activitds ou des installations nucldaires
des Parties contractantes, 6numrdes au paragraphe 2 ci-dessous, ou des personnes phy-
siques ou morales sous leur j uridiction ou leur contr6le, et qui entraine ou entrainera prob-
ablement un rejet de mati~res radioactives, et qui a eu ou peut avoir pour consequence un
rejet transfronti~re international susceptible d'avoir de l'importance du point de vue de la
protection radiologique pour une autre Partie contractante ;

b) Si le syst~me de surveillance de radioactivit6 d'une Partie contractante enregistre
une occurrence de rayonnement ionisant superieure au niveau convenu par les Parties con-
tractantes non caus6 par le rejet d'installations ou d'activit~s nuclkaires sur son propre ter-
ritoire.

2. Le present Accord s'applique aux installations et activitds (ci-apras respectivement
ddnommdes "installation nucldaire" et "activit6 nuckaire" prdcisdes comme suit:

a) Tout r~acteur nuclkaire ;

b) Toute installation du cycle du combustible nuckaire

c) Toute installation de gestion des d~chets radioactifs

d) Le transport et le stockage de combustibles nuckaires ou de ddchets radioactifs
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e) La fabrication, lutilisation, le stockage, l'vacuation et le transport de radioisotopes
A des fins agricoles, industrielles, m6dicales et de recherche ;

f) L'utilisation de radioisotopes pour la production d'61ectricit6 dans des objets spa-
tiaux.

3. En vue de limiter le plus possible les consequences radiologiques, les Parties con-
tractantes peuvent faire une notification dans les cas d'accidents nuclkaires ou radi-
ologiques autres que ceux 6num~r~s au present article qui pourraient avoir des
consequences radiologiques sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 2. Autoritis compitentes

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes mettent en oeuvre le present Ac-
cord conformement d leurs arrangements mutuels concernant l'ex~cution des dispositions
du present Accord.

2. Les repr~sentants des autorit~s comp~tentes se rencontrent en cas de ncessit6 afin
de se mettre d'accord sur des questions courantes concernant la mise en oeuvre de l'Accord.
La date, le lieu et le calendrier des reunions sont convenus A l'avance.

3. Aux fins du present Accord, l'expression "autorit~s comp~tentes" d~signe

EN RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

le Ministre de lenvironnement de la R~publique de Lettonie

EN RtPUBLIQUE DE LITUANIE:

le Ministre de l'6conomie de la R~publique de Lituanie.

4. Chaque Partie contractante notifie sans d~lai d lautre Partie contractante toutes mod-
ifications concernant les autorit~s comp~tentes et leurs points de contact.

Article 3. Notification rapide

1. Si un accident impliquant une installation nuckaire ou des activit~s nuckaires sur
le territoire d'une Partie contractante entraine ou est susceptible d'entraner un rejet de mat-
i~res radioactives, et si ce rejet peut avoir un effet A l'ext~rieur du territoire d'une Partie con-
tractante pouvant avoir de l'importance du point de vue radiologique pour une autre Partie
contractante, la Partie contractante sur le territoire de laquelle laccident est survenu en in-
forme directement l'autre Partie contractante. Elle fournit 6galement rapidement les infor-
mations disponibles pertinentes pour limiter le plus possible les consequences
radiologiques. Les informations A fournir comprennent les donn~es suivantes, dans la
mesure o6 elles sont disponibles :

a) Le moment, la localisation exacte, s'il y a lieu, et la nature de l'accident nuclkaire

b) L'installation ou l'activit6 nuckaire en cause ;

c) La cause suppos~e ou connue et l'volution pr~visible de l'accident nuclkaire en ce
qui concerne le rejet transfronti~re de matibres radioactives ;
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d) Les caract~ristiques g~n~rales du rejet de matires radioactives, y compris, dans la
mesure oO cela est possible et appropri6, la nature, la forme physique et chimique probable
et la quantit6, la composition et la hauteur effective du rejet de matires radioactives ;

e) Les informations sur les conditions mdtdorologiques et hydrologiques du moment et
prdvues, qui sont ndcessaires pour prdvoir le rejet transfrontire des matibres radioactives ;

f) Les r~sultats de la surveillance de l'environnement en ce qui concerne le rejet trans-
frontire des matibres radioactives ;

g) Les mesures de protection prises ou projetdes hors du site

h) Le comportement pr~vu dans le temps du rejet de matibres radioactives.

2. Les informations visdes au paragraphe 1 du present article sont complktdes par d'au-
tres informations pertinentes concernant l'volution de la situation dans la mesure oii les au-
toritds compdtentes des Parties contractantes le jugent appropri6.

3. La Partie contractante qui fournit des informations en vertu du present article repond
rapidement, dans la mesure oO cela est raisonnablement possible, a une demande d'infor-
mation supplkmentaire ou de consultations que l'autre Partie contractante lui adresse.

4. Si le systbme de surveillance de la radioactivit6 d'une Partie contractante enregistre
une occurrence de rayonnement ionisant superieure au niveau convenu par les Parties con-
tractantes, qui nest pas caus6 par le rejet d'installations ou d'activitds nucl'aires sur son pro-
pre territoire, elle en informe rapidement l'autre Partie contractante et continue de la tenir
informde de l'6volution de la situation.

5. Les informations initiales fournies en anglais sous le nom de code "EMERCON" se-
ront communiqu~es directement aux points de contact officiels accessibles en permanence:

EN RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

Le Centre de radioprotection (RDC)

Maskavas str. 165, LV-1019 Riga

T6l. : +371 7032678 (24 heures)

T616c.: +371 7032659 (24 heures)

T6l. mobile: +371 6565626 (24 heures)

Courriel : rdc@rdc.gov.lv

EN REPUBLIQUE DE LITUANIE:

L'Inspection de la sfiret6 nucldaire de Lituanie (VATESI)

ermuk niu Str. 3, LT-2600 Vilnius

T6l. mobile: +370 698 44074 (24 heures)

T616c. : +370 5 2614487 (heures ouvrables)

Courriel : emercon@vatesi.lt

6. La forme des informations fournies au titre du present article est d6finie par les au-
torites comp6tentes dans un accord distinct.
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Article 4. Echange d'informations

1. Les Parties contractantes 6changent des informations relatives A la s~curit6 des in-
stallations nuclkaires en exploitation, ainsi que de celles pr~vues ou en construction, leur
mise en service et leur d~classement ou celles dejd dclass~es sur leurs territoires, et les in-
formations appropri~es sur les activit~s nucl~aires qui comportent un risque de rejet de mat-
ires radioactives en quantit~s exc~dant les niveaux maximums autoris~s. Ces informations
sont fournies dans le cadre d'arrangements au titre du paragraphe 1 de l'article 2 du present
Accord.

2. Les Parties contractantes se communiquent le plus rapidement possible toutes mod-
ifications importantes li~es la s~curit6 qui seraient apport~es aux installations ou activit~s
nucl~aires sur leurs territoires.

3. Les Parties contractantes s'informent mutuellement dans les plus brefs d6lais de
toute situation ayant trait aux matibres nucl~aires, aux sources de rayonnement ionisant et
aux d~chets radioactifs s'il est d~termin6 ou pr~sum6 que ces mati~res nucl~aires, sources
de rayonnement ionisant et dchets radioactifs ont fait l'objet d'un trafic illicite entre les
Parties contractantes.

4. Les moyens de mise en oeuvre des paragraphes 1, 2 et 3 du present article sont d6fi-
nis entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes dans un accord distinct.

5. La Partie contractante qui regoit les informations transmises conform~ment au
present article peut s'adresser A l'autre Partie contractante pour obtenir des 6claircissements
supplkmentaires sur ces informations.

Article 5. Coopiration scientifique et technique

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le renforcement d'une cooperation
scientifique et technique entre les autorit~s concern~es et entre d'autres institutions des
deux Parties contractantes dans le domaine de la scurit6 nuckaire et de la radioprotection,
y compris la surveillance des rejets radioactifs, la gestion et la planification d'urgence du
combustible nuclkaire 6puis et des d~chets radioactifs.

Article 6. Remboursement des.frais

Aucun remboursement des frais rciproques lies d lchange d'informations dans le
cadre du present Accord ne doit faire l'objet d'une reclamation de la part d'une Partie con-
tractante l'encontre de lautre.

Article 7. Utilisation des informations

1. Les informations 6chang~es sont class~es comme suit:

a) Informations non confidentielles ;

b) Informations d diffusion restreinte.

Si la Partie contractante transmet des informations faisant l'objet d'une diffusion restre-
inte, elle indique clairement la nature de la restriction l'autre Partie. Les informations d
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diffusion restreinte ne sont utilis~es qu'au sein des autorit~s en matibre de s~curit6 nuclkaire
et radiologique et autres organismes gouvemementaux de la Partie contractante. Ces infor-
mations d diffusion restreinte ne peuvent etre communiqu6es de tierces parties sans lac-

cord 6crit des Parties contractantes.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 nest contraire aux dispositions de la legislation
nationale des deux Parties contractantes.

Article 8. Rapports avec d'autres accords

Le present Accord est sans effet sur les autres accords existants entre les Parties con-
tractantes ainsi que sur les obligations des Parties contractantes en vertu d'autres accords
internationaux en vigueur.

Article 9. Modifications

Les dispositions du present Accord peuvent 6tre modifi~es en tout temps par consente-
ment mutuel des Parties contractantes et pr~sent~es dans un protocole faisant partie in-
t~grante du present Accord.

Article 10. Reglement des diffjrends

1. En cas de diffirend concernant l'interpr~tation ou l'application des dispositions du
present Accord, les Parties contractantes au diffrrend se consultent en vue de le r~gler par
voie de n~gociation.

2. Si un diff~rend de cette nature entre des Parties contractantes ne peut etre r1g6 dans
un d~lai de six mois suivant la demande de n~gociations pr~vue au paragraphe I du present
article, iI est, la demande de l'une quelconque des Parties contractantes, soumis arbitrage
selon la procedure pr~vue au paragraphe 2 de 'article 11 de la Convention de I'AIEA.

Article 11. Entrie en vigueur

L'Accord entre en vigueur d la date de reception de la dernibre notification 6crite de la
Partie contractante confirmant l'accomplissement de ses procedures juridiques internes
n~cessaires pour 'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 12. ValiditW

1. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode ind~finie.

2. Chaque Partie contractante peut d~noncer le present Accord par une notification
6crite adress~e A l'avance A l'autre Partie contractante mais un an au plus tard avant la date
de d~nonciation.
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Fait A Vilnius, le 3 octobre 2003, en deux exemplaires originaux en langues lettone,
lituanienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
prdtation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:
Le Ministre de I'environnement,

RAIMONDS VEJONIS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:
Le Ministre de I'6conomie,

PETRAS CHESNA


